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Biography O O .

Baritone Yuan Chenye's clear, supple voice and ability
to portray vastly different characters have earned him
international acclaim. His masterful interpretation of
Rigoletto with the Welsh National Opera, broadcast
live by the BBC, opened doors to some of the best
venues in the US and Europe, and garnered invitations
to perform the role with other opera companies.
These included the Michigan Opera Theatre, the
Minnesota Opera, the Lyric Opera of San Antonio, the
Sacramento Opera and the Houston Grand Opera. He
will soon play the role again with the Opera Theatre
of Saint Louis. Other upcoming engagements for Yuan
include a reprise as Zhou En- Lai in Nixon in China
with the Chicago Opera Theatre, the Cincinnati Opera
and the Opera Pacific; Renato in Un Ballo in Maschera
with the Boston Lyric Opera and a return to Houston
for Amonasro in their production of Aida.

Yuan proved his mettle with the Houston Grand Opera
programme for young artists (Houston Grand Opera
Studio) and subsequently, as a full-fledged member of
the Houston Grand Opera cast, where he sang Bhaer
in Litle Women. With the Houston Grand Opera he
also sang Marcello in La Bohéme and Enrico in Lucia
di Lammermoor. Other recent operatic roles include
Schaunard in La Bohéme with the Pittsburgh Opera; the
Dragon King in the world premiere of Legend of Yao Ji
with Opera Hong Kong; Germont in La Traviata with
the San Francisco Opera; and Michele in Il Tabarro
with Opera International in Washington DC.

Yuan's symphony performances include Beethoven's
Missa Solemnis with the Syracuse Symphony Orchestra;
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Beethoven’s Symphony No 9 with the
Singapore Symphony Orchestra; and
excerpts of John Adam’s Nixon in
China with the Chicago Symphony
Orchestra. He also performed Hadyn's
The Creation; Dvotdk’'s Te Deum; Ye
Xiaogang's Horizon; and Xian Xinghai's
Yellow River Cantata with companies such as The
Philadelphia Orchestra, the Baltimore Symphony
Orchestra, and the China National Symphony
Orchestra. In 1996 Yuan performed with Placido
Domingo at the Washington National Opera’s
Domingo Gala.

Yuan graduated from the Central Conservatory of
Music in Beijing and received a Graduate Performance
Diploma from the Peabody Conservatory of Music at
The Peabody Institute of the John Hopkins University.
Yuan is the winner of many competitions including the
1998 Metropolitan Opera National Council Auditions;
First Prize and Audience Choice Awards in the 1998
Eleanor McCollum Competition; the Gold Medal in
the 1994 International Tchaikovsky Competition; and
First Prize in the 1994 Mirjam Helin International
Singing Competition. He is now Visiting Professor
of Voice and Opera at the Central Conservatory of
Music in Beijing.
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Li Xincao
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00 Conductor
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Biography O O .

Li Xincao is currently Principal Resident Conductor of
the China National Symphony Orchestra (CNSO). In
1994 he graduated from the Central Conservatory of
Music in Beijing, having studied under Professor Xu
Xin, a well-known conductor and educator in China. In
November 1993, aged only 22, he won First Prize in
the First National Conducting Competition in China.

In 1996 Li went to Austria to pursue his advanced
studies at the Wiener Missikhochschiile, at the invitation
of renowned conductor Professor Leopold Hager. In
1997 he won the Second Prize in the 45th Besancon
International Competition for Young Conductors held
in France. In the autumn of 1999 he made his first
tour of Japan with the China National Symphony
Orchestra and went on to tour many cities in China
and abroad.

Li has frequently collaborated with the Orchestre
National de Lille, the Opera Theatre Besancon, the
Copenhagen Philharmonic Orchestra, the Johannesburg
Philharmonic Orchestra, the KBS Symphony Orchestra
in Korea, the Hong Kong Philharmonic Orchestra, the
Hong Kong Sinfonietta and the Hong Kong Ballet. At
the end of 2002 Li conducted a successful CNSO tour
of Japan, Australia and Europe.
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Hailed as one of Asia’s top orchestras, the Hong Kong
Philharmonic Orchestra (HKPO) is one of the leading
orchestras in the region, led by the internationally
renowned Artistic Director and Chief Conductor Edo
de Waart. Enriching Hong Kong's cultural life for
over a century, the last three decades has seen the
Orchestra grow into a formidable ensemble of Chinese
and infernational talents, attracting collaboration with
many world-class artists. In April 2006 The Swire
Group Charitable Trust became the Hong Kong
Philharmonic’s Principal Patron, committing HK$36
million over three years to enable Maestro de Waart's
artistic vision for the Orchestra to be realised. The
HKPO annually touches the lives of nearly 200,000
music lovers through more than 150 performances,
including a series of outreach activities such as the
free outdoor concert Symphony under the Stars which
attracted nearly 20,000 people.

The Hong Kong Philharmonic Orchestra is financially
supported by the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region.

SWIRE is the Principal Patron of the Hong Kong Philharmonic
Orchestra.
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Johann Strauss
(1825-1899

George Frideric Handel
(1685-1759

Christoph Willibald Gluck
(1714-1787

Wolfgang Amadeus Mozart
(1756-1791)

Piotr Il'yich Tchaikovsky
(1840-1893

Georges Bizet
(1838-1875)

Erich Wolfgang Korngold
(1897-1957)

Giuseppe Verdi
(1813-1901)

— Interval -

Ye Xiaogang
(1955-)

Alexander Porfiryevich

Borodin
(1833-1887)

Maurice Ravel
(1875-1937

Mark Adamo
(1962-)

Gioacchino Rossini
(1792-1868

Die Fledermaus Overture

See, the raging flames arise
from Joshua

O del mio dolce ardor

from Paride ed Elena

Rivolgete a lui lo sguardo
from Cosi fan Tutte (Concert aria K584)

| love you dear, beyond all measure
from Pique Dame

Intermezzo
from Carmen, Act lll

Mein Sehnen, mein Wéhnen
from Die tote Stadt

Alzatil & tuo figlio...Eri tu che macchiavi quell’anima
from Un Ballo in Maschera

Lotus-Picking Song
The best life is but...

from Das Lied von der Erde

Polovtsian Dances

from Prince Igor

Chanson romanesque
Chanson épique

Chanson & boire

from Don Quichotte & Dulcinée

Kennst du das Land wo die Zitronen blihn
from Little Women

Largo al factotum della citta
from Il Barbiere di Siviglia



. 00 Lyrics

George Frideric Handel
oo

See, the raging flames arise
from Joshua

ooooogogo
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Christoph Willibald Gluck
oo

O del mio dolce ardor
da Paride ed Elena

O of my gentle love

from Paris and Helen

ooogogo
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Wolfgang Amadeus Mozart

oo

Rivolgete a lui lo sguardo

da Cosi fan Tutte (Concert aria K584)
Turn your glance his way

from Cosi fan Tutte (Concert aria K584)
goooog
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Oh del mio dolce ardor bramato oggetto!
L'aure che tu respiri, alfin respiro.

O vunque il guardo io giro le tue vaghe
sembianze

Amore a me dipinge;

il mio pensier si finge le piv liete speranze;
e nel desio che cosi m’empie il petto,
cerco te, chiamo fe, spero, e sospiro.

Oh del mio dolce ardor bramato oggetto!
L'aure che tu respiri alfin respiro.

Rivolgete a lui lo sguardo

e vedrete come sta.

Tutto dice: io gelo, io ardo...
idol mio, pieta!

E voi, cara, un sol momento

il bel ciglio a me volgete,

e nel mio ritroverete

quel che il labbro dir non sa.
Un Orlando innamorato

non & niente in mio confronto;
un Medoro il sen piagato
verso lui per nulla io conto;
son di foco i miei sospiri,

son di bronzo i suoi desiri.

Se si parla poi di merito,
certo io sono, ed egli & certo,
che gli uguali non si trovano
da Vienna al Canada.

Siam due Cresi per richezza,
due Narcisi per bellezza;

in amor i Marcantoni

verso noi sarian buffoni;



See, the raging flames arise,
Hear, the dismal groans and cries!
The fatal day of wrath is come,
Proud Jericho hath met her doom.

Oh Desired Object of my sweet passion!

At last | breathe the air you respire.

Wherever | turn my gaze love paints my mind
A picture of your charming features;

My thought gives way to the most happy hopes,
And in the desire which thus fills my breast,

| seek you out, | call you, | hope and sigh!

Oh Desired Object of my sweet passion!

At last | breathe the air you respire.

Turn your glance his way

and see his condition.

Everything says: | freeze, | burn...
my idol, have pity!

And just for a moment, my dear,
turn your beautiful eyes toward me,
and in mine you will find

that which lips cannot say.

An Orlando in love

is nothing compared to me;

the wounded breast of a Medoro

| count for nothing compared to him.
My sighs are of fire,

his desires are of bronze.

Where worthiness is concerned,
| am certain, and he is certain,
that you will not find our equals
from Vienna to Canada.

For riches we are two croesuses,
for beauty two narcissuses;

in the matter of love, Marc Antonys
are clowns compared to us.
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. 00 Lyrics

siam piv forti d’un Ciclopo,
letterati al par di Esopo;

se balliamo, un Pich ne cede,
si gentil e snello & il piede.

Se cantiam col trillo solo
facciam torto all’'usignolo,

e qualch’ altro capitale
abbiam poi che alcun non sa.

Eroine di costanza,
specchi son di fedelta.

Piotr Il'yich Tchaikovsky
gooodd

| love you dear, beyond all measure
from Pique Dame

poooooodgdoo
oooooooo

20



We are stronger than a Cyclops,

as well-educated as Aesop;

when we dance, Puck has to give up,
so graceful and nimble are our feet.

When we sing our trills

we embarrass the nightingale,
and heaven knows

what other talents we have.

Heroine of constancy,
we are the very mirrors of honor.

Translated by Lucy E Cross

I love you, love you beyond all measure,
| cannot conceive a day without you,

| am ready to accomplish for your sake

a heroic task requiring matchless strength.

But be assured; | do not wish in any way

to restrict the liberty of your heart,

| am ready to hide my feelings in order to please you
and master the heat of jealousy,

| am ready to do anything, anything for you!

| should like to be not simply a loving husband

or sometimes a useful servant,

but your friend and always your consoler.

Yet | see clearly, and feel it now

how | allowed myself to be misled by my dreams,
how little trust you have in me, how alien and
how remote | seem to you.

Oh! | am tormented by this remoteness,

all my soul shares in your suffering,

your sadness is mine,

your tears, | weep them too!

Oh! | am tormented by this remoteness,

All my soul shares in your suffering!
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Erich Wolfgang Korngold
0oon

Mein Sehnen, mein Wahnen
von Die tote Stadt

My Yearning, My Obsession
From The Dead City
Oooooooon
gooooo

Mein Sehnen, mein Wahnen,
es traumt sich zuriick.

Im Tanze gewann ich,

Verlor ich mein Gliick,

Im Tanze am Rhein,

Bei Mondenschein,

Gestand mirs aus Blauaug
Ein inniger Blick,

Gestand mirs ihr bittend Wort:
O bleib, o geh mir nicht fort,
Bewahre der Heimat

Still blihendes Gliick.

Mein Sehnen, mein Wahnen,
Es tréumt sich zuriick.
Zauber der Ferne

Warf in die Seele den Brand,
Zauber des Tanzes lockte,
ward Komddiant.

Folgt ihr der WundersiiBBen,
lernt unter Tranen kiissen.
Rausch und Not,

Woahn und Gliick:

Ach, das ist Gauklers Geschick.

Mein Sehnen, mein Wdhnen,
es trdumt sich zuriick.



My yearning, my obsession,

they take me back in dreams.

In the dance | once obtained it,
Now I've lost my happiness.
While dancing on the Rhein

in the moonlight,

she confessed to me with a loving
look in her blue eyes,

Confessed to me with her pleading words:

O stay, don't go far away,
preserve the memory of your homeland’s
peaceful, flourishing happiness.

My yearning, my obsession,

they take me back in dreams.
The magic of things far away
brings a burning to my soul

The magic of the dance lured me,
and | was then Pierrot.

| followed her, my wonderful sweetheart,
and learned from tears to kiss.
Intoxication and misery,

lllusion and happiness:

Ah, this is a clown’s destiny.

My yearning, my obsession,
they take me back in dreams.

Translated by Hank Hammert
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Giuseppe Verdi
ggg

Alzatil la tuo figlio... Eri tu che
macchiavi quell’anima

da Un Ballo in Maschera

Rise! There | allow you...It was you
who besmirched that soul

from The Masked Ball
ooooooogn
gooooood

gooooooo

Alzati! l& tuo figlio

A te concedo riveder.

Nell’'ombra e nel silenzio, l¢,

Il tuo rossore e 'onta mia nascondi.

Non & su lei, nel suo
Fragile petto che colpir degg'io.

A terger déssi |'offesa...
Il sangue tuol!

E lo trarrd il pugnale

Dallo sleal tuo core:

Delle lacrime mie vendicator,
Vendicator, vendicator!

Eri tu che macchiavi quell’anima,
La delizia dell’anima mia...

Che m’affidi e d’un tratto esecrabile
L'universo avveleni per me,
Avveleni per me!

Traditor! Che compensi in tal guisa
Dell’amico tuo primo,

Dell'amico tuo primo la fé!

O dolcezze perdute! O memorie
D’un amplesso che |'essere indial
Quando Amelia si bella, si candida
Sul mio seno brillava d’amor!

E finita. Non siede che I'odio,

Non siede che I'odio,

Che I'odio e la morte nel vedovo cor!

O dolcezze perdute! O speranze d'amor,
D’amor, d’amor!

— Interval —



Rise! There | allow you

To see your son again.

In the darkness and in the silence, there,
Hide your blushing and my shame.

It is not upon her, in her
Fragile bosom that | must strike.
Other, quite other blood

Must cleanse the offense. .

Your blood!

And my dagger will draw it

From your treacherous heart,

Of my tears the avenger

The avenger, the avenger!

It was you who besmirched that soul,
The delight of my soul...

You who trust me and suddenly loathsome
Poison the universe for me,

Poison for me!

Traitor! You who repay in such a fashion
The loyalty of your best friend,

Of your best friend!

O lost sweets! O memories

Of an embrace that composed my being!
When Amelia, so beautiful, so pure,

On my bosom glowed with love!

It is finished. Only hatred dwells,

Only hatred dwells,

Only hatred and death in my bereaved heartl
O lost sweets! O hopes of love,

Of love, of lovel
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Ye Xiaogang
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Lotus-Picking Song

from Das Lied von der Erde

googoo
gooooooo

The best of life is but...

from Das Lied von de Erde
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By Ruo-Ye Brook, lotus-picking girls

Laugh and chatter among lotus flowers,

Sun shines on the painted beauties — clear in the water
The breeze lifts fragrant sleeves in the air

At the bank are the wandering young men

Gathering in threes and fives by the willows

Purple horses neigh past, flowers fall

Witnessing this trouble and lament in vain

Original poem by Li Bai
Translated by Chew Teng-leong

What is life after all but a dream,

And why should such bother be made?
Better far to be tipsy, | deem,

And doze all day long in the shade,
When | wake and look out on the lawn,
| hear midst the flowers a bird sing;

| ask, “Is it evening or dawn?”

The mango-bird whistles, “’Tis spring,”
Overpowered with the beautiful sight,
Another full goblet | pour,

And would sing till the moon rises bright —
But soon I'm as drunk as before.

Original poem by Li Bai
Translated by Herbert A Giles
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Maurice Ravel
HREEN

de Don Quichotte & Dulcinée
from Don Quixote to Dulcinea
gooooooooooono

Chanson romanesque

Si vous me disiez que la terre

& tant tourner vous offensa,

ie lui dépécherais Panga:

vous la verriez fixe et se taire.

Si vous me disiez que |'ennui

vous vient du ciel trop fleuri d'astres,
déchirant les divins cadastres,

ie faucherais d'un coup la nuit.

Si vous me disiez que |'espace
ainsi vidé ne vous plait point,
chevalier dieu, la lance au poing,
i'étoilerais le vent qui passe.

Mais si vous disiez que mon sang
est plus & moi qu’d vous, ma Dame,
ie blémirais dessous le blame

et je mourrais, vous bénissant.

O Dulcinée.

Chanson épique

Bon Saint Michel qui me donnez loisir
De voir ma Dame et de |'entendre,

Bon Saint Michel qui me daignez choisir
Pour lui complaire et la défendre,

Bon Saint Michel vevillez descendre
Avec Saint Georges sur |'autel

De la Madone au bleu mantel.

D'un rayon du ciel bénissez ma lame

Et son égale en pureté

Et son égale en piété

Comme en pudeur et chasteté:

Ma Dame.

O grands Saint Georges et Saint Michel,
L'ange qui veille sur ma veille,

Ma douce Dame si pareille

A Vous, Madone au bleu mantel!

Amen.

Chanson & boire

Foin du bétard, illustre Dame,

Qui pour me perdre a vos doux yeux
Dit que I'amour et le vin vieux
Mettent en deuil mon coeur, mon dmel
Je bois & la joie!

La joie est le seul but

O je vais droit...lorsque j'ai bul
Foin du jaloux, brune maitresse,

Qui geind, qui pleure et fait serment
D'étre toujours ce péle amant

Qui met de I'eau dans son ivresse!
Ahl! Je bois & la joie...



Romanesque Song

If you told me the eternal turning
Ozthe world, offended you.

| would send Panza:

you would see it motionless and silent.
If you told me to be bored by

the number of stars in the sky.

| would tear the heavens apart,

Erase the night in one swipe.

If you told me that the, now

Empty space, doesn't please you.
Chevalierdieu, with a lance at hand

| would fill the passing wind with stars.
But, my Lady, iFyou told me

that my blood is more mine, then yours.
That reprimand would turn me pure
and, blessing you, | would die.

Oh, Dulcinea.

Epic Song

Dear Saint Michael, who gives me the chance
to see my Lady and to hear her.

Dear Saint Michael who gracefully chose me
to please and defend her.

Dear Saint Michael will you descend

With Saint George to the altar

Of the Virgin in the blue mantle.

Bless my sword, with a beam from heaven
And his equal in purity

And his equal in pity

As in modesty and chastity:

My Lady.

O Great Saint George and Saint Michael
The angel who guards my watch

My sweet Lady, so much like you

Virgin in the blue mantle.

Amen.

Drinking Song

Fig for the bastard, illustrious Lady
Who, for loosing me in your sweet eyes
Tells me that love and old wine

Put my heart and soul in mourning.

I drinzro pleasure!

Pleasure is the only goal,

To which | go straight... when I've drunk!
Fig for the jealous, dark-haired mistress
Who moans, who cries and swears
Always being the pallid lover,

Watering down his intoxication

| drink to pleasure!

Translated by Marty Lucas
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Kennst du das Land, wo die Zitronen bliihn,
Mark Adamo Im dunkeln Laub die Gold-Orangen glihn?

Ein sanfter Wind vom blauen Himmel weht,
oottt Die Myrte still und hoch der Lorbeer steht?

. Kennst du es wohl? Dahin!
Kennst du das Land wo die Dahin mécht’ ich mit dir

Zitronen blihn? O mein Geliebter, ziehn.
von Little Women
Do you know the land where the

lemon trees bloom?
from Little Women

oooooood
googoogogd

goooooo
Gioacchino Rossini Largo al factotum della citta.
Presto a bottega che I'alba e gia.
000 Ah, che bel vivere, che bel piacere
per un barbiere di qualital
. Ah, bravo Figaro!
Largo al factotum della citta Bravo, bravissimol
da Il Barbiere di Siviglia Fortunatissimo per verital

..~ Pronto a far tutt
Make way for the top-man of the city |4 nofte (ﬁrglijo%’o

from The Barber of Seville ?\imFre d’intorno in giro SLCI. .
iglior cuccagna per un barbiere,
poooooooood vita piu nobile, no, non si da.
oooooooooooo Rasori e pettini
lancette e forbici,
al mio comando
tutto qui sta
V'e la risorsa,
poi, de mestiere
colla donnetta...col cavaliere...
Tutti mi chiedono, tutti mi vogliono,
donne, ragazzi, vecchi, fanciulle:
Qua la parruca... Presto la barba...
Qua la sanguigna...
Presto il biglieffo...
Qua la parruca, presto la barba,
Presto il biglietto, ehil

Figaro! Figaro! Figaro!
Aﬁime, ch% furim!g
Ahime, che follal

Uno alla volta, per carital
Figaro! Son qua.

Ehi, Figaro! Son qua
Figaro qua, Figaro lq,
Figaro su, Figaro giu,

Pronto prontissimo son come il fumine:
sono il factotum della citta

Ah, bravo Figaro! Bravo, bravissimo;
a te fortuna non manchera.



Do you know the land where the lemon trees bloom,
Where oranges, like gold, beneath the leafy gloom?

A gentle wind from bluest heaven blows
The myrtle green and high the laurel grows.
Do you know that land? ‘Tis there!

Ah, ‘tis there, o my beloved,

Tis there | dream we would go.

Make way for the top-man of the city.

Rushing to his shop now that it's dawn.

Ah, isn't life good, how pleasant it is

For a barber of class!

Ah, nice one Figarol!

Nice one, really nice one!

| am the luckiest it's true to say!

Ready for anything,

night and day,

Always busy and around.

A better lot for a barber,

A more noble life cannot be found.

Razors and combs

Lancets and scissors,

At my command

Are all here.

And there are “extras’,

Then, for the business,

With women...and with gentlemen...

Everyone asks for me, everyone wants me,

?‘Nomen, young people, olcrpeople, the golden
aired;

What about the wig... A quick shave...

Some leeches for bleeding...

Quick the note...

What about the wig, a quick shave,

Hurry — the note, o mel

Figaro! Figaro! Figaro!

Heavens, what mayhem!

Heavens, what crowds!

One at a time, for pities sake!

Figaro! Here | am.

O me, Figaro! Here | am.

Figaro here, Figaro there,

Figaro up, Figaro down,

Quicker and quicker the sparks fly with me;

| am the top-man of the city.

Ah, nice one Figaro! Nice one, really nice one;
From you luckiness will not depart.

Translated by Stephen McCloskey
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